
FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

D UA  ·  A L -S A H I FA  A L -S A JJA D I Y YA

37. Giving Thanks

کر ش

His Supplication in Giving Thanks

یْمِ حِ مٰنِ الرَّ حْ مِ اللہِ الرَّ بِسْ

BISMI ALLAAHI AR-RAHMAANI AR-RAHEEM

In the Name of Allah, the most Gracious, the most Merciful.

یت رحم کرنے والا ہے۔ ا ہ ان ن ہرب ا م ڑ و ب وں( ج ا ہ کرت
روع  ام سے )ش ے ن

اللہ ک

بْلَغًا مِنْ  مَ
ا وَلَا يَبْلُغُ رً كْ هٗ شُ ا يُلْزِمُ انِكَ مَ لَ عَلَيْهِ مِنْ اِحْسَ رِكَ غَايَةً اِلَّا حَصَ كْ ا لَا يَبْلُغُ مِنْ شُ اَحَدً مَّ اِنَّ  اَللّٰهُ

۔ لِكَ قَاقِكَ بِفَضْ تِحْ وْنَ اسْ ا دُ رً صِّ قَ دَ اِلَّا كَانَ مُ تَهَ تِكَ وَاِنِ اجْ اعَ طَ

ALLAAHUMMA INNA AHADAN LAA YABLUGHU MIN SHUKRIKA GHAAYATAN ILLAA HASALA

'ALAYHI MIN IHSAANIKA MAA YULZIMUHOO SHUKRAN WALAA YABLUGHU MABLAGHAN MIN

TAA'ATIKA WA-INI IJTAHADA ILLAA KAANA MUQASSIRAN DOONA ISTIHQAAQIKA BIFADLIK.

O God, no one reaches a limit in thanking Thee without acquiring that of Thy beneficence which enjoins

upon him thanksgiving, nor does anyone reach a degree in obeying Thee, even if he strives, without falling

short of what Thou deservest because of Thy bounty.

یتے ب کر د م وواج ہ لاز ی کر د ش ی ر مز پ
ہیں کہ وہ اس  اتے  وج مع ہ ت ج


م


ات  نے احسان ت یرے ا ہ کہ ت ا۔ مگر ی ت چ ن
 ہ پ


ں  ی ہ ک ن ل ت کر کی کسی منز یرے ش ص ت خ ش


ئی  ا!کو ارالہ ب

ے ائ ن ر ب ب
و  ں ج لہ می اب اق کے مق حق ست

یرے اس ا ا۔ اور ت چ سکت ن
 ہ پ



ں  ی ہ ی سرگرمی دکھائے ن نی ہ اہے وہ کت ر چ ہ پ یری اطاعت کے کسی درج ص ت خ ش


ئی  ہیں اور کو

۔ ز کر سے عاج ھی ادائے ش ب


دے  ن ار ب گز
کر  ادہ ش ی یرے سب سے ز و ت ہ صورت ہے ت ب ی ا ہے ج ت

ی رہ اصر ہ ل و احسان ہے، ق ض ف
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اَنْ قَاقِهٖ وَلَا  تِحْ رَ لَهٗ بِاسْ اَنْ تَغْفِ لِاَحَدٍ  بُ  تِكَ لَا يَجِ اعَ نْ طَ رٌ عَ صِّ قَ هُمْ مُ بَدُ اَعْ رِكَ وَ كْ نْ شُ زٌ عَ بَادَكَ عَاجِ رُ عِ كَ فَاَشْ

۔ لِكَ نْهُ فَبِفَضْ يْتَ عَ ضِ نْ رَ مَ لِكَ وَ وْ تَ لَهٗ فَبِطَ ابِهٖ فَمَنْ غَفَرْ تِيْجَ نْهُ بِاسْ تَرْضٰى عَ

FA-ASHKARU 'IBAADAKA 'AAJIZUN 'AN SHUKRIKA WA-A'BADUHUM MUQASSIRUN 'AN TAA'ATIKA

LAA YAJIBU LI-AHADIN AN TAGHFIRA LAHOO BISTIHQAAQIHEE WALAA AN TARDAA 'ANHU

BISTEEJAABIHEE FAMAN GHAFARTA LAHOO FABITAWLIKA WAMAN RADEETA 'ANHU FABIFADLIK.

The most thankful of Thy servants has not the capacity to thank Thee, and the most worshipful of them

falls short of obeying Thee. To none of them is due Thy forgiveness through what he himself deserves or

Thy good pleasure for his own merit. When Thou forgivest someone, it is through Thy graciousness, and

when Thou art pleased with someone, it is through Thy bounty.

ہ ا اس کے حق کی وج ش دے ی ش خ
ب



ر  ا پ ن کی ب
اق  حق ست

و اس کے ا ا کہ ت کھت
ں ر ی ہ ی ن اق ہ حق ست

ئی ا و وں گے۔ک بت ہ ا دہ ث ی درمان
ھ ب


ار  گز
ادت  ب ادہ ع ی اورسب سے ز

ل ہے۔ ض ف یرا ت ہ ت و ی ا ت و گی
ی ہ و راض س سے ت عام ہے اورج یرا ان ہ ت و ی ا ت ی ش د خ

 ب


و نے  جسے ت
و  وش ہ سے اس سے خ

مْ بَهُ ا اَوْجَبْتَ عَلَيْهِ ثَوَ يْ  بَادِكَ الَّذِ رَ عِ كْ اعُ فِيْهِ حَتّٰى كَاَنَّ شُ ا تُطَ تَهٗ وَتُثِيبُ عَلٰى قَلِيْلِ مَ رْ كِ ا شُ يْرَ مَ  رُ يَسِ كُ تَشْ

۔ تَهُمْ  يْ ازَ كَ فَجَ بَبُهٗ بِيَدِ اَوْ لَمْ يَكُنْ سَ تَهُمْ   وْنَكَ فَكَافَيْ تِنَاعِ مِنْهُ دُ لْاِمْ ةَ ا اعَ تِطَ لَكُوا اسْ رٌ مَ اَمْ هُمْ  آءَ زَ نْهُ جَ مْتَ عَ ظَ اَعْ وَ

TASHKURU YASEERA MAA SHUKIRTAHOO WATUTHEEBU 'ALAA QALEELI MAA TUTAA'U FEEHI

HATTAA KA-ANNA SHUKRA 'IBAADIKA ALLAZEE AWJABTA 'ALAYHI THAWAABAHUM WA-A'ZAMTA

'ANHU JAZAA'AHUM AMRUN MALAKOO ISTITAA'ATA AL-IMTINAA'I MINHU DOONAKA

FAKAAFAYTAHUM AW LAM YAKUN SABABUHOO BIYADIKA FAJAAZAYTAHUM.

Thou showest gratitude for the paltry for which Thou showest gratitude and Thou rewardest the small act

in which Thou art obeyed, so that it seems as if Thy servants’ thanksgiving for which Thou hast made

incumbent their reward and made great their repayment is an affair from which they could have held back

without Thee, and hence Thou wilt recompense them, and whose cause is not in Thy hand, and hence Thou

wilt repay them.

ا ا لان ج ب
کر  دوں کا وہ ش ن ا ب ک کہ گوی اں ت ہ ہے ی

ا  فرمات
حمت 

واب مر ھی ث ب


ر  ادت پ صر عب ت مخ

ا ہے اور ت ی فراواں د

ا  ز ا ہے اس کی ج فرمات
ول  ب و ق ل کو ت لی عمل ق

س  ج

ا ون
ردار ہ کر سے دست ب ھی کہ اس ش ت


ات  سی ب ی

ک ا ا، ای م عطا کی ی
ظ
ع


ر  و اج س کے عوض ان ک ا اور ج ی قرار د روری  واب کو ض رو ث و نے اج ں ت لہ می اب س کے مق ج

ھے )اور ت
 ہ  ں ن ی

درت م ہ ق ض ب یرے ق اب ت کر کے اسب ہ ادائے ش ہ ک ا ی ا(ی کر ادا کی ود ش ار خ ی ت اخ وں نے ب ہ ا )کہ ان ی ر د و نے اج و اس لحاظ سے ت ھا ت ں ت ار می ی ت ان کے اخ

ں ہے(۔ ی ہ و ن سا ت ئی )ای فرما حمت 
ا مر ز ں ج ی ہ و نے ان ر ت س پ (ج کئے ا  ی کر مہ اب ش ود اسب وں نے خ ہ ان
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نَّتَكَ اَنَّ سُ لِكَ  تِكَ وَذٰ اعَ فِيْ طَ ا  وْ يْضُ اَنْ يُفِ مْ قَبْلَ  بَهُ ا دْتَ ثَوَ اَعْدَ  تَكَ وَ بَادَ ا عِ وْ اَنْ يَمْلِكُ هُمْ قَبْلَ  رَ اَمْ يْ  لٰهِ اِ لَكْتَ يَا  بَلْ مَ

ةٌ بِاَنَّكَ اهِدَ الِمٍ لِمَنْ عَاقَبْتَ وَشَ يْرُ ظَ تَرِفَةٌ بِاَنَّكَ غَ عْ يَّةِ مُ بَرِ لُّ الْ وُ فَكُ بِيْلَكَ الْعَفْ ، وَسَ انُ لْاِحْسَ تَكَ ا الُ وَعَادَ لْاِفْضَ ا

۔ تَوْجَبْتَ مَّا اسْ يْرِ عَ  هٖ بِالتَّقْصِ رٌّ عَلٰى نَفْسِ قِ  مُ
نْ عَافَيْتَ وَكُلٌّ لٌ عَلٰى مَ تَفَضِّ مُ

BAL MALAKTA YAA ILAAHEE AMRAHUM QABLA AN YAMLIKOO 'IBAADATAKA WA-A'DADTA

THAWAABAHUM QABLA AN YUFEEDOO FEE TAA'ATIKA WAZAALIKA ANNA SUNNATAKA AL-

IFDAALU WA'AADATAKA AL-IHSAANU, WASABEELAKA AL-'AFWU FAKULLU AL-BARIYYATI

MU'TARIFATUN BI-ANNAKA GHAYRU ZAALIMIN LIMAN 'AAQABTA WASHAAHIDATUN BI-ANNAKA

MUTAFADDILUN 'ALAA MAN 'AAFAYTA WAKULLUN MUQIRRUN 'ALAA NAFSIHEE BIT-TAQSEERI

'AMMAA ISTAWJABT.

Nay, my God, Thou hadst power over their affair before they had power to worship Thee, and Thou hadst

prepared their reward before they began to obey Thee; and that because Thy wont is bestowal of bounty,

Thy custom beneficence, Thy way pardon. So all creatures confess that Thou wrongest not him whom Thou

punishest and bear witness that Thou bestowest bounty upon him whom Thou pardonest. Each admits that

he has fallen short of what Thou meritest.

ا کر ی واب کو مہ ر وث لئے اج و نے ان کے  وں اور ت ا ہ وان ادر وت ر ق ادت پ یری عب ل اس کے کہ وہ ت ب ھا۔ ق ملہ امور کا مالک ت و ان کے ج ود! ت لکہ اے میرے معب ب

ر و و درگذ یری روش عف ل واحسان اور ت ض ف یری عادت ت عام واکرام ت ہ ان ق یراطری ہ ت لئے ک ہ اس  وں اور ی ل ہ ں داخ یری اطاعت می ل اس کے کہ وہ ت ب ھا ق ا ت ی د

و معاف کر دے، س کو ت ات کی کہ ج ہے اس ب
ا اور گواہ  کر ت

ں  ی ہ لم ن
ظ
ئی  و ر ک اب کرے اس پ ر عذ س پ و ج ہ ت ات اس کی معترف ہے ک ن مام کائ ت

ہ  چ ان ن ہے۔ چ

حق ہے۔ ت
س
م


و  س کا ت ں ج ا لانے می ج (کے ب ی کا اس )اطاعت اہ کی کوت
س  ف پنے ن قرار کرے گا ا ص ا خ ش


ہر  ا ہے اور کرت

ل واحسان  ض ف رت اس پ
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لَّ ا ضَ قِّ مَ  فِيْ مِثَالِ الْحَ مُ الْبَاطِلَ  وَّرَ لَهُ اَنَّهٗ صَ لَوْ لَا  اكَ عَاصٍ وَ صَ ا عَ تِكَ مَ اعَ نْ طَ مْ عَ هُ عُ تَدِ انَ يَخْ يْطَ اَنَّ الشَّ فَلَوْ لَا 

يْتَهُ لَهٗ
لَّ اَنْتَ تَوَ ا  يْعِ مَ رُ لِلْمُطِ كُ اكَ تَشْ صَ اَوْ عَ اعَكَ  اَطَ نْ  لَةِ مَ عَامَ فِيْ مُ كَ  مَ رَ يَنَ كَ اَبْ ا  انَكَ مَ بْحَ آلٌّ فَسُ يْقِكَ ضَ رِ نْ طَ عَ

لَتَهٗ فِيْهِ۔ عَاجَ يْ فِيْمَا تَمْلِكُ مُ وَتُمْلِيْ لِلْعَاصِ

FALAW LAA ANNA ASH-SHAYTAANA YAKHTADI'UHUM 'AN TAA'ATIKA MAA 'ASAAKA 'AASIN WALAW

LAA ANNAHOO SAWWARA LAHUMU AL-BAATILA FEE MITHAALI AL-HAQQI MAA DALLA 'AN

TAREEQIKA DAALLUN FASUBHAANAKA MAA ABYANA KARAMAKA FEE MU'AAMALATI MAN

ATAA'AKA AW 'ASAAKA TASHKURU LIL-MUTEE'I MAA ANTA TAWALLAYTAHU LAHOO WATUMLEE

LIL-'AASEE FEEMAA TAMLIKU MU'AAJALATAHOO FEEH.

Had Satan not misled them from Thy obedience, no disobeyer would have disobeyed Thee, and had he not

shown falsehood to them in the likeness of truth no strayer would have gone astray from Thy path. So glory

be to Thee! How manifest is Thy generosity in dealing with him who obeys or disobeys Thee! Thou showest

gratitude to the obedient for that which Thou undertakest for him, and Thou grantest a respite to the

disobedient in that within which Thou art able to hurry him.

یرے و ت ا ت کرت
ہ  ش ن ی

 منے پ ں ان کے سا اس می اطل کو حق کے لب ا۔اوراگر ب کرت
ہ  نی ن
فرما ا یری ن ص ت خ ش


ئی  و ھر ک و پ ا ت کات ہ ہ ب ے ن

ادت س ب یری ع ں ت ی ہ ن
طان ا ی اگر ش

ار کو گز
وں کہ اطاعت  کارا ہے ی ش در آ ں کس ق ک کے معاملہ می ہر ای اہ گار  ا گن و ی

بردار ہ فرمان طف وکرم۔  یرا ل ، ت ات یری ذ ہے ت
ا۔ پاک  وت

ہ ہ گمراہ ن
ئی  ہ سے کو راست

و نے ا ہے۔ ت ت ی لت د
ھر مہ وئے پ ے ہ کھت


ار ر ی ت ینے کا اخ ا د وری سز و ف اہ گار ک ہے اور گن

ا  ت ی ا د ز ہیں ج کئے  م 
فراہ ود  و نے خ اب ت س کے اسب ر ج یر پ اس عمل خ

ھا۔ ہ ت اق ن حق ت
ں اس ی ہ ن کا ان ہیں ج یں دی  ز ی وں کو وہ چ فرمان دون ا بردار ون فرمان
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اَنْتَ ا  يْعَ عَلٰى مَ لَوْ كَافَاْتَ الْمُطِ نْهُ وَ مَلُهٗ عَ رُ عَ مَا بِمَا يَقْصُ لٍّ مِنْهُ لْتَ عَلٰى كُ بْ لَهٗ وَتَفَضَّ ا لَمْ يَجِ مَا مَ  مِنْهُ
يْتَ كُلًّا طَ اَعْ

ةِ الْفَانِيَةِ يْرَ  ةِ الْقَصِ يْتَهٗ عَلَى الْمُدَّ ازَ مِكَ جَ رَ نَّكَ بِكَ لٰكِ  مَتُكَ وَ نْهُ نِعْ لَ عَ وْ اَنْ تَزُ ابَكَ وَ اَنْ يَفْقِدَ ثَوَ كَ  لَاَوْشَ يْتَهٗ 
لَّ تَوَ

ةِ الْبَاقِيَةِ۔ يْدَ آئِلَةِ بِالْغَايَةِ الْمَدِ يْبَةِ الزَّ ةِ وَعَلَى الْغَايَةِ الْقَرِ الِدَ يْلَةِ الْخَ وِ ةِ الطَّ بِالْمُدَّ

A'TAYTA KULLAN MINHUMAA MAA LAM YAJIB LAHOO WATAFADDALTA 'ALAA KULLIN MINHUMAA

BIMAA YAQSURU 'AMALUHOO 'ANHU WALAW KAAFA'TA AL-MUTEE'A 'ALAA MAA ANTA

TAWALLAYTAHOO LA-AWSHAKA AN YAFQIDA THAWAABAKA WA-AN TAZOOLA 'ANHU NI'MATUKA

WALAAKINNAKA BIKARAMIKA JAAZAYTAHOO 'ALAA AL-MUDDATI AL-QASEERATI AL-FAANIYATI

BIL-MUDDATI AT-TAWEELATI AL-KHAALIDATI WA'ALAA AL-GHAAYATI AL-QAREEBATI AZ-ZAA'ILATI

BIL-GHAAYATI AL-MADEEDATI AL-BAAQIYAH.

Thou givest to each of them that which is not his due, and Thou bestowest bounty upon each in that

wherein his works fall short. Wert Thou to counterbalance for the obedient servant that which Thou

Thyself hadst undertaken, he would be on the point of losing Thy reward and seeing the end of Thy favour,

but through Thy generosity Thou hast repaid him for a short, perishing term with a long, everlasting term,

and for a near, vanishing limit with an extended, abiding limit.

ن کا ر ج ار کو صرف ان اعمال پ گز
و اطاعت  ھا اوراگر ت ت کم ت ہ عمل ب

ں ان کا  لہ می اب س کے مق ا ہے ج ی ل واحسان ک ض و نے وہ ف ر ت ک پ ہر ای ں سے  اور ان می

پنے و نے ا کن ت ں۔ لی ی ات و ج ل ہ ائ ں اس سے ز ی مت
ع ن


یری  ا اور ت ت ی کھو د
ھ سے  ہات پنے  و ا واب ک ھا کہ وہ ث یب ت  قر و  ا ہے ت ت ی ا د ز ا ہے ج ا کی ی و نے مہ ان ت سروسام

می وسرمدی ں دائ لہ می اب ر اعمال کے مق ی ذ وال پ ل وز لی ا اور ق ش خ
واب ب ر وث نی مدت کا اج اودا نی وج اہ مدت کے اعمال کے عوض طولا نی وکوت ا ودوکرم سے ف ج

ئی۔ فرما حمت 
ا مر ز ج
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تِ لْاٰلَا اتِ فِي ا لْهُ عَلَى الْمُنَاقَشَ مِ لَمْ تَحْ تِكَ وَ اعَ يْ يَقْوٰى بِهٖ عَلٰى طَ قِكَ الَّذِ اَكَلَ مِنْ رِزْ اصَ فِيْمَا  مْهُ الْقِصَ ثُمَّ لَمْ تَسُ

آءً زَ عٰى فِيْهِ جَ ا سَ مْلَةِ مَ حَ لَهٗ وَجُ دَ ا كَ مِيْعِ مَ هَبَ بِجَ لِكَ بِهٖ لَذَ لَوْ فَعَلْتَ ذٰ تِكَ وَ رَ غْفِ ا اِلٰى مَ مَالِهَ تِعْ بَّبَ بِاسْ تِيْ تَسَ الَّ

بِكَ ا يْئًا مِنْ ثَوَ قُّ شَ تَحِ آئِرِ نِعَمِكَ فَمَتٰى كَانَ يَسْ يْكَ بِسَ يْنَ يَدَ هِيْنًا بَ لَبَقِيَ رَ مِنَنِكَ وَ اَيَادِيْكَ وَ ى مِنْ  غْرٰ لِلصُّ

۔ تٰى لَا مَ

THUMMA LAM TASUMHU AL-QISAASA FEEMAA AKALA MIN RIZQIKA ALLAZEE YAQWAA BIHEE

'ALAA TAA'ATIKA WALAM TAHMILHU 'ALAA AL-MUNAAQASHAATI FEE AL-AALAATI ALLATEE

TASABBABA BISTI'MAALIHAA ILAA MAGHFIRATIKA WALAW FA'ALTA ZAALIKA BIHEE LAZAHABA

BIJAMEE'I MAA KADAHA LAHOO WAJUMLATI MAA SA'AA FEEHI JAZAA'AN LIS-SUGHRAA MIN

AYAADEEKA WAMINANIKA WALABAQIYA RAHEENAN BAYNA YADAYKA BISAA'IRI NI'AMIKA

FAMATAA KAANA YASTAHIQQU SHAY'AN MIN THAWAABIKA LAA MATAA.

Then Thou dost not visit him with a settling of accounts for Thy provision through which he gained

strength to obey Thee, nor dost Thou force him to make reckonings for the organs he employed to find the

means to Thy forgiveness. Wert Thou to do that to him, it would take away everything for which he had

labored and all wherein he had exerted himself as repayment for the smallest of Thy benefits and

kindnesses, and he would remain hostage before Thee for Thy other favours. So how can he deserve

something of Thy reward? Indeed, how?

وارح سے اء وج ن اعض ہا اور ج ا ں چ ی ہ و نے ن ئی عوض ت وت حاصل کی اس کا کو ر ق یری اطاعت پ ق کھا کر اس نے ت و رز مت سے ج
ع وان ن یرے خ ہ کہ ت ھر ی پ



ہ ج ی ت وں کا ن ش وں کا حاصل اور سب کوش ت محن


مام  و اس کی ت ا ت کرت
سا  و ای ا۔ اور اگر ت ں کی ی ہ ہ ن ئی محاسب و تی سے ک سخ


دا کی اس کا  ی ک راہ پ رت ت ف یری مغ کام لے کر ت

ا۔ ات و کر رہ ج ں گروی ہ ارگاہ می یری ب لئے ت وں کے  مت
ع ن


ہ  ی ق ا اور ب ات و ج م ہ ت خ


ں  لہ می اب مت کے مق
ع سم کی ن ق


نی ومعمولی  ک اد ں سے ای وں می وں اور احسان مت

ع ن


یری  ت

ھا۔ ا ت و سکت حق ہ ت
س
م


ں! وہ کب  ی ہ ھا؟ن ا ت و سکت حق ہ ت
س
م


واب کا  یرے کسی ث اں ت ں وہ کہ سی صورت می وای ا( ت ات ڑ
ھ پنے کو چ ا کہ ا وت

ہ ہ ھ ن چ
ک
عنی اس کے پاس  )ی
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مَتِكَ لْهُ بِنَقِ يَكَ فَلَمْ تُعَاجِ كَ وَالْمُوَاقِعُ نَهْ رَ اَمْ يْ  ا الْعَاصِ مَّ
بَّدَ لَكَ فَاَ نْ تَعَ بِيْلُ مَ اعَكَ وَسَ اَطَ نْ  لٰهِيْ حَالُ مَ اِ ا يَا  ذَ هٰ

ك الِ
لَّ مَ نِك َكُ َا عِصْي َمَّ بِ ا ه َّلِ مَ ْ اَو ي  فِ ِقُّ سْتَح انَ يَ َد ْكَ لَق  َوَ تِك اعَ لٰى طَ بَة ِاِ ِنَا ْا الَ ال ِك َحَ ِيَت ْ مَعْص ي ه ٖفِ حَالِ بِ ْدِل َ سْتَب َي ْيَ

قِمَ تِ النَّ طَوَا سَ ن ْ ه ٖعَلَيْه ِمِ ت َبِ طَاْ وَاَبْ  ب ِ ذَا نَ الْعَ ه ُمِ عَنْ ت َ رْ َّ
مَا اَخ ع ُ جَمِيْ ك َفَ وْبَتِ عُقُ ن ْ ك َمِ خَلْقِ ع ِ جَمِيْ ت َلِ دَدْ ةِاَعْ

۔ بِكَ وْنِ وَاجِ كٌ مِنْ حَقِّكَ وَرِضًى بِدُ قَابِ تَرْ وَالْعِ

HAAZAA YAA ILAAHEE HAALU MAN ATAA'AKA WASABEELU MAN TA'ABBADA LAKA FA-AMMAA AL-

'AASEE AMRAKA WAL-MUWAAQI'U NAHYAKA FALAM TU'AAJILHU BINAQIMATIKA LIKAY

YASTABDILA BIHAALIHEE FEE MA'SIYATIKA HAALA AL-INAABATI ILAA TAA'ATIKA WALAQAD

KAANA YASTAHIQQU FEE AWWALI MAA HAMMA BI'ISYAANIKA KULLA MAA A'DADTA LIJAMEE'I

KHALQIKA MIN 'UQOOBATIKA FAJAMEE'U MAA AKHKHARTA 'ANHU MINA AL-'AZAABI WA-ABTA'TA

BIHEE 'ALAYHI MIN SATAWAATI AN-NAQIMATI WAL-'IQAABI TARKUN MIN HAQQIKA WARIDAN

BIDOONI WAAJIBIK.

This, my God, is the state of him who obeys Thee and the path of him who worships Thee. But as for him

who disobeys Thy command and goes against Thy prohibition, Thou dost not hurry him to Thy vengeance,

so that he may seek to replace his state in disobeying Thee with the state of turning back to obey Thee,

though he deserved from the time he set out to disobey Thee every punishment which Thou hast prepared

for all Thy creatures. Through each chastisement which Thou hast kept back from him and each penalty of

Thy vengeance and Thy punishment which Thou hast delayed from him, Thou hast refrained from Thy

right and shown good pleasure in place of what Thou hast made obligatory.

ی لاف ورز یرے احکام کی خ س نے ت ت ہے اوروہ ج ش گز
ادت کرنے والے کی سر یری عب یری اطاعت کرنے والے کا حال اور ت و ت ہ ت ود!ی معب

اے میرے 

یری اطاعت کی طرف ھوڑ کر ت
نی کی حالت کو چ فرما ا ت ون ا کہ وہ معصی کی ت

ں  ی ہ لدی ن و نے ج ں ت ینے می ا د ھی سز ب


وا اسے  کب ہ ات کا مرت ی ہ یرے من کی اور ت

حق ت
س
م


ا ہے  ا کی ی لئے مہ لق کے  مام خ و نے ت جسے ت
ا کا  ہر اس سز ی وہ  ب ہ ھا ج ا ت ی صد ک نی کا ق فرما ا یری ن نے ت

ہل اس  ے پ  پہل ب  ہ ہے کہ ج و ی سچ ت


۔  سکے و  وع ہ رج

ا اور کرن
ی  وش م پ ش

 چ


پنے حق سے  یرا ا ہ ت ا : ی ی ال د ں ڈ یر می ا خ ے ت
و اس س ملہ ج ہر وہ ج بت کا   و ا وعق ا اور سز ی و نے اس سے روک ل جسے ت

اب  ہر وہ عذ و  ھا۔ ت کا ت و چ ہ

ا ہے۔ ون
ی ہ ر راض ا ق سے کم پ حق ست

ا
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اَنْ تَ  مْ رُ انِ وَكَ لْاِحْسَ فَ اِلَّا بِا اَنْ تُوْصَ تَ  كْ نْ فَتَبَارَ قٰى مِمَّنْ هَلَكَ عَلَيْكَ لَا مَ اَشْ نْ  مَ يْ وَ لٰهِ اِ مُ مِنْكَ يَا  رَ كْ اَ فَمَنْ 

مَّدٍ حَ لِّ عَلٰى مُ  اكَ فَصَ ضَ اَرْ نْ  افُ اِغْفَالُكَ ثَوَابَ مَ اكَ وَلَا يُخَ صَ نْ عَ كَ عَلٰى مَ وْرُ لُ لَا يُخْشٰى جَ افَ مِنْكَ اِلَّا الْعَدْ يُخَ

۔ يْمٌ رِ نَّانٌ كَ اِنَّكَ مَ مَلِيْ  فِيْ عَ فِيْقِ  وْ
لُ بِهٖ اِلَى التَّ اَصِ ا  اكَ مَ نِيْ مِنْ هُدَ لِيْ وَزِدْ اَمَ لِيْ  لِهٖ وَهَبْ  اٰ وَّ

FAMAN AKRAMU MINKA YAA ILAAHEE WAMAN ASHQAA MIMMAN HALAKA 'ALAYKA LAA MAN

FATABAARAKTA AN TOOSAFA ILLAA BIL-IHSAANI WAKARUMTA AN YUKHAAFA MINKA ILLAA AL-

'ADLU LAA YUKHSHAA JAWRUKA 'ALAA MAN 'ASAAKA WALAA YUKHAAFU IGHFAALUKA

THAWAABA MAN ARDAAKA FASALLI 'ALAA MUHAMMADIN WA-AALIHEE WAHAB LEE AMALEE

WAZIDNEE MIN HUDAAKA MAA ASILU BIHEE ILAA AT-TAWFEEQI FEE 'AMALEE INNAKA

MANNAANUN KAREEM.

So who is more generous, my God, than Thou? And who is more wretched than he who perishes in spite of

Thee? Indeed, who? Thou art too blessed to be described by any but beneficence and too generous for any

but justice to be feared from Thee! There is no dread that Thou wilt be unjust toward him who disobeys

Thee, nor any fear of Thy neglecting to reward him who satisfies Thee. So bless Muhammad and his

Household, give me my hope, and increase me in that of Thy guidance through which I may be successful in

my works! Surely Thou art All-kind, Generous.

و ت ہ خ
دب و کون ب اد ہ رب اہ وب ب لاف ت ی کے خ یری مرض و ت ھ کے ج ڑ ے ب

ا ہے اور اس س و سکت م ہ ون کری ھ کر ک ڑ ے ب
ھ س ج ں ت سی حالت می ود! ای اے میرے معب

ر ہے اس د ت لن و ب ہے اور ت
و سکتی  ھ ہ ی کے سات طف واحسان ہ ف ل وصی یری ت ارک ہے کہ ت و مب و۔ ت ت ہ خ

دب ادہ ب ی و اس سے ز ون ہے ج ں! ک ی ہ ا ہے ؟ ن سکت

ور کرے گا اور لم وج
ظ
ر  و اس پ ا کہ ت ں سکت ی ہ ی ن و ہ ہ ہ ش ی د ہ ان ے ی

ھ س ج نی کرے ت فرما ا یری ن ص ت خ ش


و  و۔ ج ہ ہ ش ی د لاف کا ان صاف کے خ دل وان ھ سے ع ج سے کہ ت

فرما اور ل  از حمت ن
ر ر ل پ و محمد اور ان کی آ ا ہے۔ ت و سکت وف ہ ی کا خ لف ھ سے حق ت ج کھے ت

 ودی کو ملحوظ ر ن وش ا وخ یری رض و ت ں ج ص کے بارے می خ ش


ہ اس  ن

ے والا  ن ش خ
ب


وں کا  مت
ع ن


و  لئے کہ ت وں۔ اس  ار ہ مکن
ہ
ق سے  ی وف ں ت پنے کاموں می ں ا فرما کہ می ہ  اف ا اض ن ت ں ا ی

ئی م ما ن یت اوررہ ہدا لئے  ر لا اور میرے  وں کو ب ؤ رز میری آ

اور لطف وکرم کرنے وا لا ہے۔

مَّدٍ۔ حَ مَّدٍ وَّآلِ مُ حَ لِّ عَلٰى مُ  مَّ صَ اَللّٰهُ

ALLAAHUMMA SALLI 'ALAA MUHAMMADIN WA-AALI MUHAMMAD.

O Allah, send blessings upon Muhammad and the Household of Muhammad.

ر۔ لؑ پ کی آ محمدؐ اور ان
رت  فرما حض ل  از حمت ن

ود! ر اے معب
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